<EREE> JAITS

SXREH EROBI MDA — A M LCBIZEAXZOERERDIC—

X 8 B : An attempt to reconceptualize Indirect Translation - With a focus on the

B

translation of Japanese literature in Vietnam-

#&H ¥ : NGUYEN THANH TAM
5B - K
WAL O - L (EEESUET)
PRGOS AR

BAS4EH B - 2016 4E 3 7 25 H

Abstract

It is through translation (direct and indirect) that works from the classics to modern literature
have made their way beyond the borders of their homelands and are now read in all corners of
the world. While some admit the meritorious achievements of translation, others suggest that
translation is just a "poor copy" of the original text. And further, Indirect Translation (ITt- or
Relay translation)- translation through intermediary texts of the original- is only "its further
inferior copy". As a result, ITr has not been accepted, as yet, in academic circles. If such
negative claims were true, it would mean that. However, it is clear that is not always possible for
literary works to be read in their original form, or if translated, then only directly translated from
original texts, and such narrow thinking is not feasible nor advantageous to cultural-literary
exchanges and the spread of ideas going forward. In order to expand our academic knowledge
and come to grips with the practical and useful translation methods that are out there, it is
necessary to go beyond conventional wisdom and re-discover the phenomenon of ITr from a
new angle.

In addition, it is impossible to consider the history of translation without ITr. Perhaps
because of this, in recent years, [Tr has caught the attention of researchers in Translation Studies.
ITr has been able to perform necessary cultural and literary exchanges, even between countries
which have complex relationships such as Vietnam and Japan. Sharing a border with China,
Vietnam has had a 1000-year-long history of being influenced by Chinese culture, and this was
followed by a 90-year period of influence by French culture under colonial rule. After winning
wars against France and the US to gain independence, Vietnam continued on its path as a
Socialist nation. This history of foreign influence and sudden change has had a strong impact on
the history of introducing and translating foreign literature in Vietnam. In its history, the
relationship between Vietnam and Japan has been interrupted several times and had many
ups-and-downs. Consequently, almost all Japanese literature in Vietnam has been relayed using

different mediating languages in each era, due to the influence of political and ideological
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factors of the time. Before the 1990s, approximately 90% of the Japanese literature translated
into Vietnamese was indirectly translated via other languages such as English or Russian.
Therefore, it is clear that ITr has played a very important role in the history of Japanese
literature in Vietnam. Thus, we are able to say that although ITr has negative aspects, it is also
an effective means to understand and convey different cultural concepts. It appears that ITr
needs to be more objectively and fully reevaluated.

In this doctoral thesis, in order to elucidate the phenomenon of ITr, we will discuss the ITr
of Japanese literature in Vietnam as a typical case to study the features of translation and ITr in
its relation to a historical background. We first review previous research to consolidate the
definitions and terminology of ITr. In addition, we examine the basis of both negative and
positive opinions of ITr in literature to assess their validity to ITr and argue that ITr can be
beneficial in translating literature. In order to grasp the phenomenon of ITr, we applied the
Poly-system theory (Even-Zohar, 1990) which considers vast systems of historical and social
constraints from a broader context. In particular, using Poly-system theory, we consider the
impact that Vietnam's historical background and social constraints have had on the growth of
Japanese literature in Vietnamese translation history. Based on this, we divide the history of ITr
in Vietnam into four main phases: 1913 - 1944, 1945 - 1974, 1975 - 2001 and 2002 - present.
Then we identify the historical and social situations and the literary genres which were
translated at each phase.

We investigate the nature of translation and ITr, based on the facts of Japanese literature in
Vietnam and also from the point of view of cross-cultural understanding. When translating,
translation strategies change depending on whether translators take a standpoint that belongs to
the culture of Source Text (ST) or Target Text (TT). In addition, by focusing on the relationship
of three points-of-view: ST, Mediating Text (MT) and TT, we were able to propose a new
classification methodology of ITr which includes: 2-points-of-view ITr, 3-points-of-view ITr, as
well as introduce a new model of 3-points-of-view source-based translation. This
3-points-of-view source-based translation is a method that takes advantage of ITr, and uses the
reference points of ST and MT to contrast cultures and languages to TT making up the three
perspectives. Thanks to this process, the quality of the TT is improved, and 3-points-of-view
source-based translation is found to be preferable to other types of ITr. By analyzing examples
of Japanese literature translated into Vietnamese, we confirm that the main problems of (normal)
ITr are translation leakage and mistranslation when expressing cultural elements, caused by a
misunderstanding in the interpreting of the ST’s culture. We show that the 3-points-of-view
source-based translation method is effective in solving these problems. However, low awareness
of ITr, and the fact that translation rights and copyright regarding it remains undefined acts as a
barrier that prevents the wider application of 3-points-of-view source-based translation. It is our
hope that future research will uncover the potential latent in ITr, and find ways to popularize

this new model of ITr.
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